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IepeBog, stBsieTcs] 9PGEKTUBHBIM MHCTPYMEHTOM B3aMMOJECTBUSI MEXIY MPeACTaBUTENSIMU Pa3IMUHBIX KYJIbTYP.
TlepeBoA TEKCTOB C aHIJIMIACKOTO SI3bIKA HA PYCCKUI TPAAUIIMOHHO CUMTAETCS 60jiee MPOCThIM, UeM IePEBOJ, C PYCCKOTO
Ha aHIVIMIICKUI, OTHAKO B IMIPOI[€CCe BBITIOTHEHMS MChMEHHOTO MepeBoja B paMKaxX MPaKTUUeCKUX 3aHSTUI U OTUET-
HBIX 3aJJaHNI TI0 MepeBOAY (MMPAKTUKYMBbI ¥ TTPAKTUKM) Y CTYIEHTOB HESI3bIKOBBIX BY30B, 06YUAIOIMXCS 110 PASTNIHBIM
HaIpaBJIeHUsIM, BO3HUKAIOT OmpeJeeHHble omM6KM. JJaHHas CTAThsl MOCBSIIEHA aHAIM3y Hauboiee pacpoCcTpaHeH-
HBIX U3 HUX. ABTOPBI IPUBOAAT KIacCu(PUKALINIO OIMIMOOK, COBEPIIaeMbIX MPHM UCIT0Nb30BaHMM TOTOBBIX ITOJTHOTEKCTO-
BBIX IepeBOOB, JJIT TOr0 UTOOBI OMpeAeNnTb, Kakylo cdepy cMbicjia TMepeBofa 3aTparMBalOT KOHKpPETHbIe OLIMOKM.
Kaskmast rpymma BbifiesiseTcss Ha OCHOBaHMYM UX HauboJiee YaCTOTHOTO TMOSIBJIEHMST HA MPAKTUUYECKUX 3aHSITUSIX, TTOCBSI-
IIIEHHBIX [TePeBOIy TEKCTOB C aHIJIMIICKOTO sI3bIKa Ha PyccKuit. Takke MOTUYEPKMBAETCS, UYTO HEBEPHOE MCTOIKOBaHMe U
yroTpebjeHne OTAeabHbIX CJIOB BeIeT K MCKaskeHUIO TiepeBoa Ie/IbiX MpeIokeHnit u ab3aiieB, KOTOpble B CBOIO OUe-
penb MEeHSIIOT CMBIC/T BCEIO TeKCTOBOI'O OTPhIBKA MJIM 1I€JIOr0 TeKCTa. B mpoijecce nmpemnomaBaHus MPaKTUUECKOTO acIek-
Ta rmepeBoja CTYIeHTaM HesI3bIKOBbIX CIeIMaTbHOCTeit HaMy ObIIY OTMeUeHbl HEKOTOpbie 0CO6€HHOCTH, CBSI3aHHbIE C
MCII0/Ib30BaHMEM TIPOTPaMM, TIO3BOJISIONIMX BBIMOJIHUTH MTOJHOTEKCTOBbIN TIepeBoy, TH060T0 MCTOUHMKA. JIoKa3hiBaeT-
Cs1, YTO GOJBIIMHCTBO MOAOOGHBIX MPO6JeM 06YC/IOBIEHO aKTUBHBIM MCIIONTb30BAHMEM CEPBUCOB MOJHOTEKCTOBOTO ITe-
peBoja, a He cjaoBapeit. OMuCchIBAIOTCS IPUMephI 3aIaHMit AJis 0TPabOoTKY IepeBoa ¢ Co6/II0IeHeM HOpM sI3bIKa mepe-
BOZIA.

Kntwouessle cnosa: MallMHHBIN MepeBOI, OLIMOKY MAIIMHHOIO IepeBoja, epeBol, ITepeBo/ IICeBIOMHTEPHALIOHAIN3-
MOB, MyGIUIMCTUYECKIE TeKCThI, cepBuchl Google, Translate.ru, Smartcat
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Beederue. OmHUM U3 JIpPeBHEMIIMX BUIOB Aes-  TJIMICKOTO SI3bIKA Ha PYCCKUI1 M Hao6opoT. IlepeBop,
TEJIbHOCTY UeJIOBeKa SIBJISIETCSI MepeBOj. B coBpe-  TEKCTOB C QHIJIMIICKOTO $SI3bIKa HAa PYCCKUI Tpaau-
MEHHOM TOCTOSTHHO pa3BMBAIOLIEMCSI MMpPE OH SIB-  IIMOHHO CUMTAeTCsl 6osiee MPOCTBHIM, YEM TIEPEBOJ, C
sisgetcs: 93bdeKTUBHBIM MHCTPYMEHTOM B3aMMOJieli-  PYCCKOTO Ha aHTJIMICKUI, OMHAKO B TpOllecce Bbi-
CTBUSA MeEXAOY IIpeacTaBUTEJIIMM Pa3JIMYHbIX KYJIb- IMMOJIHEHMS ITMCbMEHHOTIO ITepeBoJia B paMKax ITpak-
TYp M BBITIOJIHSIET IPOCBETUTENbCKME GYHKIMY, TUYECKMX 3aHSATMII M OTUETHBIX 3aJaHUii TI0 Iepe-
3HAKOMS C [OOCTMKEHUSIMM HAy4dHOI MBICAM, MO-  BOAY (IPaKTUKyMbl U TPAKTUKM) BOSHUKAIOT OMpe-
CKOJIBKY Pa3BUTHE HAYKM B LIEJIOM M OTHE/NbHBIX €e  JeJieHHble OIIMOKM, MOBTOPSIOIINECS Y CTYIEHTOB
obyacTeit sBJieHNME HENpPEepbhIBHOE ¥ HEOTBPATMMOE.  HESI3bIKOBBIX BY30B, OOYUAIOIIMXCS TIO0 PasIMYHBIM
B mpotuiecce o6yueHus mepeBoay 3HaUUTENIbHOE Me-  HarpaBjaeHusIM. [IpenmyiiecTBeHHOe 6OJBIIMHCTBO
CTO 3aHMMAET MUCbMEHHbIN MepeBOJ] TEKCTOB C aH-  MOAOOHBIX MPO6JeM OOYCIOBIEHO AKTMBHBIM MC-
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MOJb30BaHMEM CEpPBUCOB TOJHOTEKCTOBOTO Iiepe-
BOJa, a He cjoBapeii [3, 12]. B kauecTBe Heocriopu-
MOTO TPEMUMYIIeCTBa YKa3bIBAETCS YCKOPEeHMe Tpo-
1iecca repeBojia M 3HAUMUTeTbHAsl 9KOHOMMUSI Bpeme-
HM, OOHAKO peJaKkTUpOBAaHME IOJyUeHHOI'O TEeKCTa
TpebyeT HaIMUMs He TOJbKO CITeIMaTbHBIX 3HAHUIA
10 KOHKPEeTHOMY HalpaB/ieHUl0, HO U 3HaHUS
rpaMMaTHUUYeCKUX HOPM sI3bIKa MepeBoAa, Jiekcuye-
CKOMl COYeTaeMOCTM CJIOB WU CTUIMUCTUYECKOM
YMECTHOCTM KOHKPETHBIX JIeKCMUYeCKUX eNUHUIL, U
cioBocouetannit [13-15, 16]. HeBepHoe MCTONKOBA-
HMe U yIOTpebJ/ieHMe OTHe/NbHbIX CJIOB BEAET K MUC-
KKEHMIO TepeBOoMa IeNbIX IMpenjoxkeHuii u ab3a-
1IeB, KOTOpbIe B CBOIO OUepeib MEeHSI0OT CMbIC/T BCETO
TEKCTOBOTO OTPBIBKA MJIM LI€JIOTO TeKcTa [2, 5, 6, 9].
B nipoiiecce mpenogaBaHus MPaKTUUECKOTO acIiekTa
repeBo/ia CTYJEeHTaM Hes3bIKOBbIX CIlelMaabHO-
cTeit, HaMy GbUIM OTMeYeHbl HEKOTOPbIe 0CO6EHHO-
CTU, CBSI3aHHbIE C MCIIOJIb30BAaHMEM IIPOTpPaMM,
MO3BOJISIIOIIMX BBITIOJIHUTD TTOJTHOTEKCTOBBIN Iepe-
BOJI, JIIOOOTO VICTOYHMKA.

Memodut uccnedosanusi. Mbl UCIIONb30BAIMU Me-
TOJ, CIUIOIIHOI BBIOOPKM, KOTOPBIA IIPUMEHSICS
IIJIST BBISIBJIEHUSI TICE€BIOMHTEPHAIIMOHATbHBIX eIiu-
HUII, METO/J, KOHTeKCTYaJbHOTO aHa/IM3a JIJIsl oTuca-
HUSI CTPYKTYPHO-CEMaHTUUECKUX M (PYHKIMOHAb-
HBIX 0COOEHHOCTEN «JIOXKHBIX APY3€eii IepeBOIUMKa»
B ITyOIUIIMCTUYECKUX TEKCTaX.

Hcmopus eonpoca. OcHOBHas 1iejib TiepeBoaye-
CKOIl NTesITeNIbHOCTb 3aKII0YAEeTCSI B TOM, UTOOBI «B
MaKCUMMaJIbHO BO3MOXKHOW Mepe MpUOIU3UTD OIO-
CpeloBaHHYI0 [JBYS3bIUHYI0 KOMMYHUKAIIMIO TIO
rojaHoTe, 3(G(EKTUBHOCTM M €CTeCTBEHHOCTU 06-
MeHMsT K OObIYHOI OJHOSI3bIYHO KOMMYHMUKAIIM»
[4, c. 14]. Takoe mpubIMKeHNe 3aKI0YaeTCs B CO-
30aHUY MIPEAIIOCHIIOK JIJIST TOTO, YTOOBI IOTyJYaTen
repeBoia OTpearMpoBajM Ha TEKCT TakK ke, KaK U
TojyJyaTeay OpuruHajaa, HeCMOTpPS Ha UX MpUHAT -
JIESKHOCTh K pasHbIM KyabTypam. Kak ormeuaioT [I.
Bumnsyckene u JK. Jleuniikasi, mepeBoj, — 3TO «MH-
TeJUIeKTyaJIbHasl [IeSITeTbHOCTh, TPeOyIoIasl TBOP-
YeCKOTO pelleHus Mpob6jieM B MOCTOSTHHO MEHSIO-
IIMXCSI TEKCTOBBIX, COIMAJbHBIX U KYJbTYPHBIX
ycraoBusix» [1, c. 98].

Haubomnee pacrpocTpaHeHbl OJisI TepeBojia TeK-
ctoB cepBuchkl Google u Translate.ru (6oyiee usBecT-
HbIM Kak Promt). JlTaHHbIe CEpPBUCHI ITO3BOJISIOT I10-
JIVUUTh IOBOJIBHO KavyeCTBEHHBbINI MepeBOd, U He
TpeOYIOT perucTpauum npu obpaineHun. Ilporpam-
Ma Smartcat npeamnonaraeT perucTpauuio 1 nocie-
JIoBaTelbHOE COXpaHeHMe JOKYyMEeHTa C YYyeToM
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BCeX MpaBoK. PaboTa ¢ TEKCTOM SIBJISIETCST TOJITOM U
TUTAHOMEPHOI, a B UTOTe MPUBOAUT K IMOSIBJIEHUIO
6ojiee BEpPHOTO BapuaHTa IEPEBOJHOrO TEKCTa C
MpMMeEHEHVEM BCeX BO3MOXHBIX YTOUHEHMIT 3HAUe-
HUS caoBocovyeTtaHmii. HepocTtaTkom — SIBsIeTCS
HeOOXOIVMOCTh M3HAYAIbHO 3aTPATUTh OOJBIIOE
KOJIMYECTBO BPEMEHU, UTO HE SIBJISIETCS TIPEUMYIIIe-
CTBOM [IJIsI CTYIE€HTOB, IPUOPUTETHBIM JIJIT KOTOPBIX
SIBJISIETCST BO3MOXKHOCTD BBITIOJIHUTD IIEPEBOJ, B MaK-
CUMAJTbHO KOPOTKME CPOKIA.

Pesynsmamot uccnedogarust. T'pyrinbl ommb0K, co-
BepIIaeMbIX MPU MUCIIOJb30BAHUM TOTOBBIX IOJHO-
TEKCTOBBIX IIE€PEBOOB, YCJIOBHO MOXKHO Pa3euTh
Ha TexHuyeckue, (pakTuUeckue ¥ CMBICIOBBIE.
VcI0BHBIE HAMMEHOBAHMS TIPUHSITHI aBTOPAMU 1T
TOTO, YTOOBI OIIPEEIUTh, KaKyio chepy CMbICIa Te-
peBOjIa 3aTParuBalOT KOHKPETHbIe omnbKu. Kaskmast
TpyIa BbIOENSeTCS Ha OCHOBaHMM Hamboyiee ya-
CTOTHOTO TIOSIBJIEHMSI Ha MPAKTUUYECKUX 3aHSITUSAX,
MTOCBSIIIEHHBIX TT€PEBOy TEKCTOB C AaHIJIMIICKOTO
SI3bIKA Ha PYCCKUIA.

Iyt cobmompeHnst enuHo0Opasust B 6ase MIITIO-
CTPATUBHBIX TMPUMEPOB HAMMU UCITOIb3YIOTCS OT-
PBIBKM U3 TEKCTOB yuebHOro mocobust Market Lead-
er3 Edition ypoBus Advanced (a mmenno Course
Book [11], Practice File [13], Teacher’s Book [12]). B
JAaHHOM YUeOGHOM IT0COOMM MCITO/Nb3YIOTCS COKpa-
IIEeHHbIE TEKCThI, TPEUMYIIIECTBEHHO ITPeACTaBIeH-
Hble B rasete «The Financial Times», uTo mo3Bosier
MPOJEMOHCTPUPOBATh Hambojiee yacTbie OUIMOKMU,
IOTyCKaeMble CTYAeHTaMu IIPU MepeBofie myoOauIm-
CTUYECKUX TEKCTOB, UCTIOIb3YIONIMXCS HA 3aHSTUSIX
I10 MMPaKTUUECKOMY TTepeBoy. [Iogo6HbIe TEKCThI He
coflepkaT Ype3MepHO Y3KOCIeIMaan3MpPOBaHHbIX
TEPMMHOB WM Peauif, OHAKO MpeAIo/aramnT 3a-
IeiicTBOBaTh B paboTe 3HAHUSI O IEPEBOJUECKUX
TpaHcopManusx.

K ommOKaM TeXHMYECKOTro MOPSAAKA OTHOCST-
csl, HalpMMep, TOMBITKYM MHTErpupoBaTh B Iepe-
BOJHOJ TEKCT HyMepaluio CTPOK. B ayTeHTUUHBIX
YUYeOHBIX IT0COOMSIX IIpejJjiaraeMble TEeKCThbI, JIS
yIoOCTBA MTOMCKA OIpeeeHHbIX OTPHIBKOB, MMEIOT
CKBO3HYI0O HyMepalluio CTPOK, KpaTHYIO ISITU. B pe-
3y/lIbTaTe, C JIeBOM CTOPOHBI TEKCTa MPUCYTCTBYIOT
undpsl 5, 10, 15 ¥ T.1., KOTOpbIE UMEIOT OTHOIIIEHNE
VCKITIOYMTETbHO K pa3MeTKe TekcTa. IIpM IOJIHO-
TEKCTOBOM IepeBofie Bce IUdPhl BKIOYAIOTCSI B
061Kt 06beM TIEPEBO/IA, B PE3Y/IbTATE UETO UCXO]I-
HBII TE€KCT BBIVIAAUT MPUOIU3UTETBHO C/IeTYIONIM
0b6pasoM:
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The Chinese appliance maker Haier has risen from
nearly bankrupt collective enterprise 25 years ago to
one of the most successful 15 companies in China. [11,
c. 18]

Ipu nepeBofe HamuMuue NP HUKAK He BbIOU-
BaeTCs U3 OBIIEro TEKCTA, HO HAPYIIaeT CMbICJIOBYIO
IIeJIOCTHOCTD OTPBIBKA:

Kuma’iickuii npoussodumenv 0blmoeoili mexHuKu
Haier npowen nyms om noumu 00aHKpOMueulezocs
KOJIeKMueH020 npednpusmus 25 iem Hazad 0o 00HOli
U3 camulx ycneuHslx komnanuti 8 Kumae.

AHQJIOTIYHO B TIOJHOTEKCTOBOM ITepeBOjIe MC-
MOJIb3YIOTCS HOMepa ab3aneB U maparpados, oTme-
YeHHbIe [1JI yI00CTBa MOMCKa CIOBAPHBIX eAVHUIL 1
KOHCTPYKLUIA.

K ommbkraM TeXHMYeCKOTo MOPSIAKA TaKKe OTHO-
CUTCSI HecoOMIofeHe NeeHMs TeKCTa Ha ab3alibl,
IOCTATOYHO YEeTKO IpeACcTaBAeHHbIe B TEKCTax Ha
AHIJINIICKOM SI3bIKE, HO IIPM ITOJIHOTEKCTOBOM Iiepe-
BOZIe OTCYTCTBYIOIIJE B PYCCKOM BapyaHTe TeKCTa.

CrecTBMEM 3TOTO SIBJISIETCSI OTCYTCTBME BBbIE-
JIEHMSI TIO[]3ar0JIOBKOB B paMKaX OJHOTO TEKCTa, a
TaKk)ke HEeBO3MOXXHOCTb BBIMTOJIHATH 3amaHus, CBSI-
3aHHbIe C MOAGOPOM IIOA3aroJI0BKOB Taparpados,
KOTOpbIe, KaK ITPaBUJIO, B CAMOM TEKCTe IpOIyIIe-
HbI, HO PacIToaraloTcs B OTIeTbHOM YIIpasKHEHWM.

®dakTUYECKMEe OIIMOKHU B ITepeBojie BCTPEYaloT-
Cs OOCTaTOYHO PeaKo M, B IIPEMMYIIeCTBEHHOM
GOJIIIMHCTBE C/yYyaeB, CBSA3aHbl C OTCYTCTBUEM
3HaHM (AKTOB M3 UCTOPUM CTpPaH WM3y4aeMoro
sI3bIKA, YTO CTAHOBUTCS OUEBUIHBIM IIPU IEPEBOAE
TEKCTOB, COMEepsKaIIX HEKOTOPbIE 3JIEMEHThI CTpa-
HOBEJIEHUSI.

The latest Harvard Business Review contains an
11-page article telling us that the best way to survive
financial meltdown and global recession is to be like
Muhammad Ali when he met George Foreman for their
Rumble in the Jungle in Kinshasa, Zaire [13, c. 60].

Cmamos 6 11 cmpaHuy 8 nociedHem svinycke I'ap-
sapackuii 6usHec-0630p coobwaem, umo ayuwuli cno-
€00 nepexcums (GUHAHCOBLILI Kpax u 2nob6anvHy pe-
yeccuro — 3mo Ovims Kak Myxammed Anu 8 6okcep-
ckoM noedurke ¢ icopoxcem @opmaHom HA3bIBAEMOM
«Pasbopka 6 OxcyHensix», npoucxoousuiem 8 20pode
Kunuwace, 3aup.

B maHHOM OTpBIBKE MPAKTUUECKU KaXKIoe UMS U
HasBaHMe HYXKIAIOTCI B IOAPOOHOM IIOSICHEHUH,
TOCKOJIbKY coepskaT MHGOpPMAIINIO, TPeOYIOUIYIO
MMOHMMAaHMUsI KOHTEKCTHOTO 3HAuUeHMs, a MPSIMOIi
MepeBo/I, INIIAET TEKCT HeOOXOAMMBIX (PaKTUUeCKIX
COCTABJISIONINX.
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CMBICJIOBBI€ OIIMOKM IIPEACTaBJISIOT CO0OIA
HauboJjiee OOLIMPHYIO IPYIINY U IpeacTaBieHbl Ta-
KVMM TTOBTOPSIIONIVIMMCS 97IeMeHTaMM KaK:

- MepeBOJ, COKpaleHuit 1 a66peBuaTyp;

- IepeBOJI, UMEeH COOCTBEHHbIX

-TIepeBo/I IICEBIOMHTEePHAIIMOHATV3MOB.

VHTepeceH TOT (aKT, UTO OOJIBIIMHCTBO MOJHO-
TEKCTOBBIX MEPEBOJUMKOB IIepeBOASIT abOopeBMaTy-
PBI KaK camMOCTOsITe/IbHBIE ciioBa [9, c. 121]. Cornac-
HO 06I1leMy TTpaBuy, a60peBUaTyPhl JOKHBI IIepe-
BOAUTBHCS HA PYCCKUIT SI3BIK IO 3ar/IaBHBIM OYKBaM
CJIOB, BXOIAINMX B COKpallleHue, OJHAKO MMEHHO
9TOT MOMEHT SIBJISETCSI CJIOKHBIM [JIs ITOJTHOTEK-
CTOBOTO TIepeBOJYeCKOro ceppuca. [Ipobiemsi ¢ me-
peBOIOM COKpallleHuit abopeBMaTyp CBsSI3aHbI C He-
BepHOJt pacimndbpoBKOit 371eMEHTOB Kak B CIydyasx
ITOCTOSIHHOTO CTaHAAPTHOTO TIEpPeBOAA COKpalle-
HUS, TaK M TEepPeBOJla OKKa3MOHAJIbHOTO COKpallle-
Hu4 [7, 8].

YacTp cokpamieHuit u abbpeBMAaTyp UMeEIOT
BIIOJTHE YCTOSIBIIMECS TEePeBOIbI, 3abUKCUPOBAH-
Hble B OOJIBIIMHCTBE CJIOBapeil, KOTOpble, OJHAKO,
TpebyIOT aHaIM3a.

K crangapTHO yrioTpebisieMbIM abOpeBMaTypam,
He To[JIeKaIluM pacimdpoBKe, OTHOCITCS eIVHNU-
upl, momo6usie MBA (Master of Business Admin-
istration), ymoTpe6sionecss AOBOJIbHO YacTo, a
TaKKe MCITO/b3YIOIINecss BO MHOKECTBEHHOM YUC-
Jle, B pe3yJibTaTe Yero IOJIHOTEKCTOBbIV MepeBo/I-
YUK He pacIo3HAeT MepBOHAYaIbHbI BapyaHT.

Does this mean that online MBAs are set to become
a dominant feature of business-school education? [12,
c. 124].

OsHnauaem siu amo, umo oHAAlH-npozpammosl MBA
(Mazucmp 0en108020 AOMUHUCMPUPOBAHUS) CMAHYM
OCHOBHBIM 37IEMEHMOM 00paA308aHusl 8 cepe Ou3He-
ca?

B psizme ciryuaeB COKpallleHUsI HE MMEIOT MOCTO-
SHHOJ (GOPMBI U MOSIBJSIOTCS UCKIIOUMUTENBHO IJIS
VMEHOBAHMSI MHOTOKOMIIOHEHTHOTO Ha3BaHMSI B
paMKaxX OJTHOTO TeKcTa. [IpyMepoM MOKET CITY>KUTh
Harvard Business School - TapBappackast IIkoJa
6u3Heca, COKpalleHHO MMeHyeMasi B TekcTe HBS
Mocje OJHOKPATHOTO YIOTPeOIeHUsT COUeTaHMUs
LIeJIMKOM ¥ B pe3ylbTaTe TpaKTyemMas HEeBEepHO B
MTOJITHOTEKCTOBOM IepeBOIE.

The HBS article brings to an end 15 years of
peace, love and political correctness by the purvey-
ors of management metaphor. [13, c. 60].

Cmamus Tapeapockoli wikonsl GU3Heca 3HAMeHyem
oKoHuaHue 15-nemwezo nepuoda mupa, nw6eu u no-
JIUMKOppEeKmMHOCMuU  hoJib30samensmu memagop 6
chepe ynpasneHusi.
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OtmenbHOI Tpo6IeMOit SBSETCS IepeBon ab-
OpeBMaTyp, MMEIOMIYX MHOXXeCTBEHHbIE BapMaHThI
TPaKTOBKM BCJIEICTBYME Pa3IUMUYHOIO COUETAHUS CO-
CTaBJSIIOIIMX CJIOB, Hanpumep, BP, koTopas moskeT
pacmmdpoBsIBaThCs Kak Before Present — mo HacTo-
gmiero Bpemenn, British Patent - IlateHT Bemuko-
oputanuu, Business Process — meoBoii Impoiiecc u
T.O., OMHAKO IPM O3HAKOMJIEHMM C KOHTEKCTOM B
KOHKPETHOM CJTyuae, MpeJIoaaraeTcs MMeHOBaHMe
Kommanuu (British Petroleum — «Bpurtuin ITetpose-
YM»).

As it now admits, BP "did not have the tools" to
contain a deepwater oil leak in the Gulf of Mexico [12,
c. 128].

B Hacmosujee 8pems npusHaemcs mom gakm, 4mo
y komnauuu «bpumuw ITemponeym» «He ObL10 UH-
CMpyMeHmog» 05 JIOKAAU3ayuu ymeuku 21y6oxKk0600-
HoOUl HepmsaHOll cCK8axUHbI 8 MeKCUKAHCKOM 3ajiuse.

CrmegyeT OTMETUTb, UTO B ITyOIUIMCTUYECKUX
TEeKCTaX yueGHOTOo 1Mocobus ab6peBuaTypshl SIBJISIOT-
CSl TIpeiesIbHO ITOHSITHBIMM M JIETKO paciun@poBbI-
BAIOTCS, @ COKpAIleHHOE BepCUsl TIOSIBJISIETCS Cpasy
TTocJTe TI0JTHOTO HaMMEeHOBaHMSI :

Customer Relationship Management, CRM for
short, refers to the systems and processes that compa-
nies use to interact with customers.

YnpasneHue 63auM0o0mMHOULEHUSIMU C KTUEHMAMU,
cokpawenHo YBK, omHocumcs K cucmemam u npoyec-
cam, Komopwle KOMNAHUU UCNONB3YI0M 0711 83AUMO-
deiicmeus ¢ kKn1ueHmamu.

Ilpu MCMONMH30BaHMM ITOJTHOTEKCTOBOTO IIepe-
Boaueckoro cepsuca CRM ocTaeTcs B HEM3MEHHOM
BIJle B TEKCTe HAa PYCCKOM SI3bIKE Ha IMPOTSIKEHUM
BCEro TEeKCTa. AHAJIOTMYHBIM 06Pa3oM IPOUCXOIUT
mmepeBoj; JIO6bIX COKpaIlleHHbIX MMEHOBaHUiT B
TEKCTaX pPasHbIX JKaHPOB.

Ipobiema TmepeBoja MMEH  COOCTBEHHBIX
HampsMyI0 CBsSI3aHA C OTCYTCTBMEM (DOHOBBIX 3Ha-
HUIT Y OOYyYaloIIMXCsl, UYTO JAelaeT HEeBO3MOXKHBIM
Iaxke BEpHOE TMpOM3HECeHMe TPaBUIbHO IIepeBe-
IeHHOro cjioBa. CyIIeCcTBYIOT MMeHA COOCTBEHHBIE,
KOTOpbIE IITMPOKO M3BECTHBI 6OBIIOMY KPYTY UMTA-
Tesieit U 3puTeseit, OMHaKO IMOMCK BapUaHTOB COOT-
BETCTBUSI, HAIIpUMeED, MPU UCIIOTb30BaAHUM MHOKE-
CTBEHHOTO YMCjIa B aHIJIMIICKOM SI3bIKe, IIPeaCcTaB-
JigseT coboii onpeaeaeHHYI0 CJI0KHOCTb. CyIecTBy-
I0T Tpo6jeMbl JIOKAJIbHOTO TIOpsIKa: HaIpuMep,
MMeHa KOopoJieit 6PUTAHCKO MOHApPXUM SIBJISIIOTCS
dukcupoBanusiMu: Henry (TeHpux), Jacob (SkoB),
Charles (Kapsi), mosToMy [Jisi CTYJEHTOB ITOUCK
(OUKCUPOBAHHOTO M YHUBEPCATBHOTO IKBUBAJIEHTA
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SIBJISIETCST BIIOJIHE ecTeCTBeHHbIM. OHAKO HEKOTO-
pble 060CHOBAaHHbIE TPYIHOCTY CBSI3aHBI CO CMeIlle-
HMeM s3bIKOB: Michael mepeBomuTcst Kak Maiiki B
OPUTAHCKOM BapuaHTe aHIIMICKOTO S3bIKa, OJHAKO
MIpY YIIOMMHAHUYM M3BECTHOTO TOHIIMKA UMS IPU-
obpeTaeT MHOe 3By4aHMe MuXassab, UYTO BHI3BIBAET
HeOoOXOIMMOCTh OOpallleHUsT K KOHTeKCTY IJIs I0-
HUMAaHUS STHUYECKOV MPUHAMJIEKHOCTH GaMUInu,
II03TOMY B HEKOTOPBIX CIy4Yasx MalIMHHBIN Iepe-
BOZ, IIOABEPraeTcsl COBEPIIEHHO HEOXUAAHHBIM
IpaBKaM.

Women want more is the latest title from Michael
Silverstein, a senior partner at Boston Consulting
Group [11, c. 39].

«KeHwuHsl xomam 60able20» — NOCNEOHSAs KHU2d
Maiixna Cunveepcmaiina, cmapuie2o napmuepa «bo-
cmoH KoHncanmue I'pyn».

B nocnemHue rompl obpaiaet Ha cebst BHMMaHMe
OTCYTCTBME 3HAHUS CaMbIX PaCIPOCTPAHEHHBIX
MMEeH CcOOCTBeHHBbIX (Hampumep, lllaHenp), 4TO CO-
3[aeT TPYSHOCTM He TOJbKO C IepeBOAOM, HO U
MpOUTEeHNEM ITOTYUUBIIETOCS B pe3y/ibTaTe MMEHMU.

Urban Adserve recently secured a digital campaign
with Chanel, the first time the fashion brand has tar-
geted the multicultural market online [12, c. 130].

Komnanus «Ypbau Ad3epe» HedasHO 0p2aHU308a-
J1a Yupposyw Kamnavuw cogmecmHo ¢ mapkoii «lla-
He/b», 3Mo ObL1 nepesblil pas, Kozda MoOHbIli OpeHO
HAYeauncst Ha MexcoyHapooHslli OHJIALH-PbIHOK.

K TpeTbeii rpyrme pacnpoCTpaHEHHBIX OMIMOOK
OTHOCSITCS TICEeBAOMHTEpHALIOHA/IbHBIE CJIOBA, KO-
TOpBIe CXOXM TI0 3BYYAHUIO M HANIMCAHUIO, OTHAKO
OTJIMYAIOTCS IO 3HAYEHUIO B PYCCKOM SI3BbIKE.

OnmHuM U3 Haubosiee pacIpoCTPaHEHHBIX CTyda-
€B SIBJISIETCS HeBepHOe TpakToBaHue. [I0THOTeKCTO-
BbIIl IepeBONUECKMII CEpBUC He MCIIBIThIBAET 3a-
TPYOHEHUS C paclio3HaBaHMEM BEPHOTO CJIOBa, IO-
XOKero 1Mo  HamucaHuio  (Kak, Hampumep,
silicon(kpemumit) u silicone (cuJIMKOH), OJTHAKO UC-
KakaeT 3HAueHMe CJIOBOCOYETAHMII COAEepsKalnx
CJIOBO, KOTOPOE TI0 TTepBOMY 3HAUEHUIO OT/IMYAETCS
OT HeOOXOIMMOTO BapyaHTa.

IceBHoMHTEpPHAIIMOHAIbHBIE CJIOBA, TIpeIIoia-
ramwlue CXOKeCTb C PYCCKUM CJIOBOM, He SIBJISTIOTCS
MIMPOKO PACIPOCTPAHEHHBIMY B YUEOHBIX MTOCOOU-
SIX, OpPMEHTMPOBAHHBIX HAa BBICOKMIT YPOBEHb BJIajle-
HUSI QHTJIMIACKUM SI3BIKOM, OJHAKO MAIlMHHbINA TIe-
peBof, TaKUX eAVHMUI], OCOBEHHO MpU TMOSBIEHUU
CJIOBOCOYETAHMS, COMlepsKAIero MCeBIOMHTEePHAIM -
OHATBHYIO eIVHUILY, KOT/Ia JOCTOBHBIV MallMHHbBIN
MepeBoJ; OTPaskaeT BApMAHT, HE YIIOTPEOISIOTCS B
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pyCCKOM $I3bIKe. B mopaBisiomeM O6GOJbIIMHCTBE
CJIy4aeB TIEPEBOJ, JIIOOOTO CJIOBA TPOMCXOAUT WC-
KJTIIOUMTETBHO 10 TIEPBOMY 3HAUEHMIO, KOTOPOEe Ya-
Ile BCErO COBIAJAET U C MEPBLIM MO aja(paBUTy K-
BUBAJIEHTOM JIEKCUYECKOI €AVHUIIbI, UTO 3aTPY[-
HSIeT IOHVMaHVe BCero OTPBIBKA B I[€IOM.

Hampumep, bonus mepeBoauTcss B MaIIMHHOM
BapMaHTe KaK «B6OHYC», UTO HE OTpaxkaeT uHGopMa-
LM, COMepiKallleincs B TEKCTe.

How large bonuses led to the fall of investment
banks [11, c. 68].

Kak 6onbuiue npemuu npugeau K nadeHuio uHee-
CIMUYUOHHBIX OAHKO8.

CJIOKHOCTY BCTPEUAIOTCS TIpU TepPeBOfie CJIOB,
0603HaYAIOMINX OOIIHOCT JIIOJIeN UM KOHKPETHOTO
yejI0BeKa, Kak B cjoBe individual (oTmenbHbIe JTio-
V), KOTOpOe, C TIPSIMBbIM IEePEeBOIOM «MHAVBUIY-
aJTbHBIN» MM «JIUIO0» MCKaXKaeT 3HAUeHMe TeKCTO-
BOTO OTPBIBKA.

Just think what might have happened at BP in
the Gulf of Mexico if individuals there not only
knew what the right thing to do was (we know there
was more than one engineer who tried to speak up
about safety violations), but also knew how to do so
effectively [12, c. 140].

Ilpocmo nodymaiime, umo Moen0 Cayuumscsi ¢
«bpumuw Ilemponeym» 6 MeKCUKaHCKom 3anuee, eciu
Ju 6bl omoenbHble 100U He MOJIbKO 3HAIU, KAK hpa-
BUJILHO NOCMYNUMb (Mbl 3HAEM, UIMO He 00UH UHMCEHep
netmascs npedynpedums 0 HapyueHusx mexHuku 6e3-
onacHocmuy), HO U ymenu deanams 3mo 3¢GhekmusHo.

Becbma vacToit ommbKOoIi SIBISETCS MUMEHOBaHMe
rpymmbl jui. OHO TIOABEPraeTcsl OYeHb CUTbHBIM
MUCKaKEHMSIM: M3BECTHOE TICEBIOMHTEPHAI[MOHAIIb-
HOe CJI0BO academic Ipu mepeBoie JINIIb 3aMeHsIeT-
Csl PYCCKUM CHMHOHMMOM <«aKaJeMUYecKuii» 1 mesa-
€T 3HaueHMe IIpenjioXeHusa HeJOCTYITHbIM IJIS I10-
HVMaHU.

Most academic mathematicians, however, prefer
to view their discipline as a form of intellectual in-
quiry [12, c. 144].

BonbmiMHCTBO  MpernojaBaTeieii-MaTeMaTUKOB
OJTHAaKO TMPeANOYUTAIOT CUUTATh CBOIO AUCIUTUINHY
BUIOM MHTE/JIEKTYaJIbHOTO MCCIIeNOBAHMS.

Bb1800bl. B 11€710M, HECMOTpPSI Ha 3HAUMTEIbHBIE
VITYUIIeHsT TTOJTHOTEKCTOBBIX CIOBapeit, mpobiema
aZIeKBaTHOTO TIePeBOA OTHENbHBIX eIUHUI] ¥ KOM-

TIOHEHTOB MpeJIOKEeHMI1 BCe ellle aKTyalibHa. Yaiie
BCETr0 OTCYTCTBYET COYETAeMOCTb POAOB U Iajeskein
TepeBOAMMBIX CJIOB, a TAK)Ke o[, BOIIPOCOM OCTaeT-
CSI YMECTHOCTb OT[E/JbHbIX 3HAaueHMii eguHul. B
OCHOBHOM ITpO6JIeMbI BbI3BIBAIOT ayTEHTUYHbIE TEK-
CThI, HaIlXCAaHHbIEe C COOJIIONEHMEM JIEKCMUECKUX U
rpaMMaTUYECKMX HOPM MPOABMHYTOrO YPOBHS BJa-
IeHUST SI3bIKOM, ITOCKOJIbKY ITPOCTbIE TEKCTBI C CO-
OJI0IeHieM CTaHIAPTHOM CXeMbl IIpeljiosKeHUs
«TIOJIJIexkalllee-ckazyemsaoe- JOTMOJHEeHMe» TepeBo-
ISITCSI 3HAUMTEIbHO aJleKBaTHee.

B KauecTBe TPEHMPOBKM yOAJIEHUS IOMOOGHBIX
peakumit M MepeBOJIOB AOBOJBHO MHTEPECHO Clie-
IyIollee 3aJaHMe: CTyIeHTaM IIpeJoCTaBIISIIOTCS
BapMaHTbl 3a0aBHBIX COUYETAHMII ITepeBOa Ha pyc-
CKMI1 SI3BIK CJIOB M IIPEAJI0KEeHMI, BBIITOJTHEHHBIX ITO
maboHy, M Tpe[jaraeTcss BOCCTAHOBUTb W3HA-
yajabHyI0 (pa3y cHauaaa Ha aHIVIMICKOM, a ITOTOM C
MMpaBUJIbHBIM IIEPEBOAOM Ha PyCcCKuit s13bIK. [Tom06-
HOe 3aJlaHKe B Kypce IepeBoja MoJyuymuio YCI0BHOE
uMeHoBaHMe Mistranslations u siBisieTcst 4OCTaTO4Y-
HO aKTyaJIbHbIM BBUIY BCe HapacTarlllei Momyisip-
HOCTM TTOJTHOTEKCTOBBIX ITePEBOTUYECKUX CEPBYUCOB.

Hampumep, cjioBocoyeTaHMe «repMaHCKOe Kaue-
CTBO» JIOCTATOYHO JIEIKO BOCCTAaHABJIMBAETCS MO0
ucxonHoro German quality u TmosydaeT ajleKBaTHbI
repeBol, «HeMellkoe KauecTBo». «Pabouee MHTEp-
BbIO» JIETKO TpaHchopmupyeTcst B job interview u
TOJyJaeT BEepHBI IlepeBOHd, KaK «cobecemoBaHMe
Ipy mpueMe Ha paboTy», a coueTaHue «IMHeHbIe
MeTphl» B line meters u «IIOroHHble MeTpbI». JaH-
HOe 3a/laHNe MHTepPecHO TeM, UTO OHO HeceT B cebe
HEKOTOPbIN 3JIEMEHT MHTEPAKTUBHOCTH, ITOCKOJIBKY
CTYJIEeHTbl HAUMHAIOT BCIIOMMHATh HEBEPHbBIE SKBU-
BaJIEHThl B COOCTBEHHBIX MEepeBOJax U IOMOJJHATh
6a3y mpuMepoB. MHOrga MOMACTPOYHBbIN TMEPeBO.
caM 1o cebe SBISIETCSI OUYEBUIHBIM, ITOITOMY BOC-
CTAHOBUTh M3HAYAIBHYIO (ppasy He MPeACTaBIIsIeTCs
CIOKHBIM. CJIOSKHOCTD 3aK/IFOUAETCs B MOJAPOOHOM U
MTOHSTHOM CJIYIIATE/ISIM OOBSICHEHUYM TOTO, ITOUYeMY
BapMaHT SBJISIETCS OLUIMOOUHBIM U HeIpueM/IeMbIM
IJIST YIIOTpeOJIeHMs] B MMCbMEHHO M YCTHONM peun,
TTOCKOJIbKY Temnepb MOJ0O0HbIE BAPMaHThI MTOTYYaIOT
IIMPOKOE PACIPOCTpaHEeHME 3a CYET COIMATbHBIX
cereit 1 CMU, mOCTeIIEHHO ITepexons U3 OGbITOBBIX
pPasroBOpPOB Ha TeJeBM3MOHHBIE 3KPaHbI, M OJaxke B
TepeBOIbI XYA0KEeCTBEHHO IUTEPATYPHI.

1. Bumnstyckene, [., Jleunnxkas, K. Konuemnuust GopMupoBaHKS IIEPEBOAYECKOI KOMITETEHIMM TIPY O0YUeHUM Tepe-
BOJy TeXHMUeCKOo auTepatypsl // Studies about languages. — 2009. — N2 15. - C. 94-103.

2. T'pombika, [I. C., BuHHMKOBA, T. A. AHaNMU3 IPUYMH BO3HUKHOBEHMS OLUIMOOK TPy ITEPEBOIE aHIVIOSI3bIYHBIX TEXHM-
YeCKUX TEKCTOB // SI3bIK HAyKM U TEXHUKM B COBpeMeHHOM mupe. — Omck: U3n-Bo OMI'TY, 2018. — C. 36-39.

3. Kmwopersn, A. J1., [lepuesasd, E. A. DopMupoBaHue 1eKCMUYECKMX HABBIKOB y CiIylIaTesneil mporpaMmmbl «[lepeBofumK B
cdepe npodeccHoHaTbHOI KOMMYHMUKAIMM» TIPU PAbOTe C 3IEKTPOHHBIMU OHJIANH-CJIOBAPSIMU B TIPOIECCE MTPOXOKIE-

41



Hzsecmus Camapckozo HayuHo20 yeHmpa Poccutickotli akademuu Hayx.
CoyuanvHole, 2ymaHumapHsle, Meduko-ouosozuueckue Hayku, m. 25, N° 6 (93), 2023
Izvestiya of the Samara Science Centre of the Russian Academy of Sciences.
Social, Humanitarian, Biomedical Sciences, Vol. 25, no. 6 (93), 2023

HMS NlepeBofuecKoii mpakTuky // sBectusi Camapckoro HayyHoOro uneHTtpa Poccuiickoii akageMun Hayk. ColyanbHbIe,
TyMaHUTapHbIe, MeAVIKO-0monornueckme Hayku. — 2020.— T. 22. — N2 74.— C. 42-49.

4. Jlatpimes, JI. K. IlepeBon: mpo6aeMbl TEOpUH, TPAKTUKMA Y METOLUKM TperofaBanus: Kuura ajist yuuTess Ko ¢
yIIy6II. U3yd. HeM. s13. — M.: [IpocBerenne, 1988. — 159 c.

5. JlekomiieBa, . A. IlepeBomueckue OLIMOKM: SI3bIKOBOJ acriekT // I'eplieHOBCKME uTeHMs. VIHOCTpaHHbIE SI3BIKM.
C60pHMK HayuHbIX cTareit. — CaHKT-IleTepOypr: Poccuiickuii rocyiapcTBEHHBIN TeIarorMuecKuii YHUBEPCUTET UM. A.
W. T'epuena - 2020. - C. 260-261

6. Hasaposa, U. I1. MalIMHHbIi [TepeBOJ, MHOSI3IYHOTO TEKCTA U OIIMOKM, BO3HMKAIOIIJE B Ipoliecce repesopa // dKo-
HomuKa. [IpaBo. [leuats. BectHuk KCOU. - 2012. — C.41-46.

7. PorumxuH, A. K. O MeTozax OlleHKM KayecTBa MallMHHOTIO IepeBoza // CucteMsl U cpencTa uHpopmatuku. — 2019.
- T.29.-N24. - C. 106-118.

8. Crenanos, /. A., ®emopuos, II. A. MamnHHBI HepeBOA: MpeuMyllecTBa M HemocTtaTku // B xuure: Tesucsl
IOKJIamoB 52-i1 MeXAyHapOmHO HayYyHO-TEXHMUYECKOV KOH(EpeHUUM IperofaBaTesieil M CTYIeHTOB. — Burebck:
Bute6cKkuMit rocyjapcTBeHHbBIN TeXHOMOTYeckuit yauusepceutet . — 2019. — C. 14-15.

9. TanbisuHa, E. B. AHa/NMN3 TUIIMYHBIX OMIMOGOK U MX MPUYMH IIPU UCIIOIb30BAaHUM CPEICTB MallMHHOTO nepesosa // B
KkHure: IIpobaeMbl TeOpUM U MPAKTUKM COBpeMeHHOl Hayku. Matepuansl VI MesxayHapogHOV HayqYHO-TTPaKTUIEeCKOii
KoH(epeHMK: CO0pHMUK HayuHbIX TPyHoB. 000 «HOV «BekTop Hayku». — M.: [Tepo, 2016. — C. 120-124.

10. Chon, Y. V., Shin, D., Kim, G. E. Comparing L2 learners’ writing against parallel machine-translated texts: Raters’
assessment, linguistic complexity and errors// System Volume 96, 2021 - [DnektponHblii pecypc]. — URL:
https://www.sciencedirect.com/science/article/abs/pii/S0346251X20307685 (maTta o6paiienus: 12.06.2023).

11. Dubicka, I., O’Keeffe, M. Market Leader. 3" Edition. Advanced. Course Book. — Harlow: Pearson Education Limited,

2011. - 184 p.
12. Mascull, B. Market Leader. 3" Edition. Advanced. Teacher’s Book. — Harlow: Pearson Education Limited, 2011. - 216
p.

13. Rogers, J. Market Leader. 3 Edition. Advanced. Practice File. - Harlow: Pearson Education Limited, 2011. — 96 p.

14. Stapleton, P., Becky, L. Assessing the accuracy and teachers' impressions of Google Translate: A study of primary L2
writers in Hong Kong // English for Specific Purposes, 2019. [OnexTpoHHbiit pecypc]. - URL:
https://www.sciencedirect.com/search?qs=machine%20translation%20mistakes%2C%20Google%20translate (mata 06-
pamenus: 12.06.2023).

15. Suarez, O. S., Carreras-Riudavets, F. J., Figueroa, Z. H., Gonzalez Cabrera, A. C. Integration of an XML electronic
dictionary with linguistic tools for natural language processing // Information Processing & Management. — Volume 43.
—Issue 4. — July 2007. — Pp. 946-957.

16. Zhou, S., Zhao, S., Groves, M_ Towards a digital bilingualism? Students’ use of machine translation in international

higher education // Journal of English for Academic Purposes Volume 60, November 2022 - [271eKTpOHHBbII pecypc]. —
URL: https://www.sciencedirect.com/science/article/abs/pii/S1475158522001138 (maTa o6paienus: 12.06.2023).

17. Google IlepeBomumk [Caitt]. — URL: https://translate.google.com

18. Multitran [CaiiT]. — URL: https://multitran com

19. Smartcat [CaiiT]. — URL: https://ru.smartcat.com

20. Translate [CaiiT]. — URL: https://www.translate.ru

PROBLEMS OF TRANSLATING JOURNALISTIC TEXTS:
EXPERIENCE OF TEACHING NON-LINGUISTIC SPECIALTIES TO STUDENTS

© 2023 A.P. Kuzmina!, A.L. Kuregyan?, E.A. Pertsevaya®

Aleksandra P. Kuzmina, Candidate of Pedagogical Sciences, Associate Professor

of Foreign Languages Department
fadeevaaleksal983@yandex.ru
Amalia L. Kuregyan, Candidate of Philological Sciences, Associate Professor
of Foreign Languages Department
E-mail: amleku@mail.ru
Ekaterina A. Pertsevaya, Candidate of Philological Sciences, Associate Professor
of Linguistics and Language Business Communication Department
E-mail: kmilyutina@mail.ru
ISamara State Transport University

42


https://elibrary.ru/publisher_about.asp?pubsid=1190
https://elibrary.ru/publisher_about.asp?pubsid=1190
https://elibrary.ru/contents.asp?id=33838368
https://elibrary.ru/contents.asp?id=33838368
https://elibrary.ru/publisher_about.asp?pubsid=11113
https://www.sciencedirect.com/journal/system
https://www.sciencedirect.com/journal/system/vol/96/suppl/C
https://www.sciencedirect.com/science/article/abs/pii/S0346251X20307685
https://www.sciencedirect.com/science/article/pii/S0889490619300158
https://www.sciencedirect.com/science/article/pii/S0889490619300158
https://www.sciencedirect.com/science/journal/08894906
https://www.sciencedirect.com/search?qs=machine%20translation%20mistakes%2C%20Google%20translate
https://www.sciencedirect.com/journal/information-processing-and-management
https://www.sciencedirect.com/journal/information-processing-and-management/vol/43/issue/4
https://www.sciencedirect.com/journal/information-processing-and-management/vol/43/issue/4
https://www.sciencedirect.com/journal/journal-of-english-for-academic-purposes
https://www.sciencedirect.com/journal/journal-of-english-for-academic-purposes/vol/60/suppl/C
https://translate.google.com/
https://ru.smartcat.com/
https://www.translate.ru/
mailto:fadeevaaleksa1983@yandex.ru
mailto:amleku@mail.ru
mailto:kmilyutina@mail.ru

CoyuansHbie HayKu
Social Sciences

?Samara State Technical University
’Samara State Economic University
Samara, Russia

Translation is an effective tool for interaction between representatives of different cultures. Translation from English
into Russian is traditionally considered simpler than translation from Russian into English. However, in the process of
written translation as part of practical classes and reporting assignments for translation (workshops and practices), stu-
dents of non-linguistic universities studying in various areas, make a lot of mistakes. This article is devoted to the anal-
ysis of the most common mistakes. The authors of the article give a classification of mistakes made by the students
when using different electronic translation programs and applications. It helps to determine which sphere of meaning of
the translation is affected by specific mistakes. Each group is distinguished on the basis of the most frequent occurrence
during practical classes devoted to the translation of texts from English into Russian. It is also emphasized that the mis-
interpretation and use of individual words lead to translation distortion of the whole sentences and paragraphs, which,
in turn, change the meaning of the whole passage or text. In the process of teaching the practical aspect of translation
to students of non-linguistic majors, we noted some features associated with the use of programs that allow full-text
translation of any source. It is proved that the predominant majority of such problems is due to the active use of full-
text translation services, and not dictionaries. Examples of tasks for practicing translation in order to overcome such
mistakes are described.

Key words: machine translation, machine translation errors, translation, translation of pseudo-internationalisms, jour-
nalistic texts, Google services, Translate.ru, Smartcat
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